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SPİTSBERGEN İLE İLGİLİ OLARAK 9 ŞUBAT 1920 TARİHİNDE PARİS'TE
İMZALANAN ANTLAŞMAYA KATILMAMIZIN UYGUN BULUNDUĞUNA DAİR

KANUN TEKLİFİ

MADDE 1- (1) Spitsbergen ile ilgili olarak 9 Şubat 1920 tarihinde Paris'te imzalanan
'Antlaşma"ya katılmamız uygun bulunmuştur.

MADDE 2- (1) Bu Kanun yayımı tarihinde yürürlüğe girer.
MADDE 3- (1) Bu Kanun hükümlerini Cumhurbaşkanı yürütür.



T.C CUMHURBAŞKANLIĞI

Sayı :Z-90666677-599-^2iaU':h
Konu : Spitsbergen Hakkında Antlaşma 15 Hazhn 2022

TÜRKİYE BÜYÜK MÎLLET MECLÎSİ BAŞKANLIĞINA

Spitsbergen ile ilgili olarak 9 Şubat 1920 tarihinde Paris'te imzalanan Antlaşmayı
Anayasanın 90 ıncı maddesi gereğince katılmamız uygun bulunmak üzere ilişikte bilgilerinize
sunanm.

Recep Tayyıp ERDOĞAN
Cumhurbaşkanı

Ek:
1- Antlaşma (Türkçe, Fransızca, İngilizce)
2- Genel Gerekçe
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GENEL GEREKÇE

Spitsbergen (Svalbard) Takımadalarına ilişkin bazı düzenlemeler getiren Antlaşma
9 Şubat 1920 tarihinde Paris'te imzalanmıştır.

Ülkemizin söz konusu Antlaşmaya katılması ile Türk vatandaşları; Kuzey Kutup
Noktasına sadece bin kilometre mesafede yer alan ve Norveç egemenliğindeki Spitsbergen
Takımadalan ve karasularında mülk edinme ve oturma hakkı elde edebilecek, balıkçılık ve
avlanma yapabilecek, Türk şirketleri denizcilik, endüstri, madencilik ve ticaret alanlarında
faaliyette bulunabilecek, bilim insanlarımız kurulacak Türk Bilim İstasyonunda bilimsel
araştırma yapma ve Turk öğrencileri Svalbard Üniversitesinde eğitim alma imkânına sahip
olabileceklerdir.

Diğer taraftan, son yıllarda gerek Antarktika gerek Arktik'e yönelik başarılı bilim
seferleri düzenleyen ve Antarktika'da Horseshoe Adasında geçici bilim üssü kuran Türkiye
Cumhuriyeti, bahse konu Antlaşmaya katılarak Kuzey Kutup Bölgesine yönelik ilgisini tüm
dünya nezdinde daha da somutlaştırmış olacaktır.



Norveç, Amerika Birleşik Devletleri, Danimarka, Fransa, İtalya, Japonya, Hollanda,
Büyük Britanya, İrlanda ile İngiliz Denizaşırı Dominyonları ve İsveç arasında

Spitsbergen ile ilgili olarak 9 Şubat 1920*de Paris'te imzalanan Antlaşma

Amerika Birleşik Devletleri Başkam; Majesteleri Büyük Britanya, İrlanda ve Denizaşırı
Britanya Dominyonları Kralı, Hindistan İmparatoru; Majesteleri Danimarka Kralı; Fransa
Cumhuriyeti Cumhurbaşkanı; Majesteleri İtalya Kralı; Majesteleri Japonya İmparatoru;
Majesteleri Norveç Kralı; Majesteleri Hollanda Kraliçesi; Majesteleri İsveç Kralı;

Bir yandan Norveç'in Ayı Adası dahil olmak üzere Spitsbergen Takımadaları üzerindeki
egemenliğini tanımakla birlikte bu bölgelerin kalkınmasını ve barışçıl kullanımını temin
etmek üzere buraların hakkaniyetli bir idareye kavuşturulduğunu görmek arzusuyla,

Bu amaç doğrultusunda bir Antlaşma akdetmek maksadıyla aşağıdaki Tam Yetkili
Temsilcileri atamışlardır:

Amerika Birleşik Devletleri Başkanı:

Sn. Hugh Campbell Wallace, Amerika Birleşik Devletleri'nin Olağanüstü ve Tam
Yetkili Paris Büyükelçisi;

Majesteleri Büyük Britanya, İrlanda ve Denizaşırı Britanya Dominyonları Kralı, Hindistan
İmparatoru:

Çok Saygıdeğer Derby Kontu, K.G, G.C.V.O, C.B. Olağanüstü ve Tam Yetkili Paris
Büyükelçisi;

Ve

Kanada Dominyonu için:

Çok Saygıdeğer Sör George Halsey Perley, (K.C.M.G.) Birleşik Krallık nezdinde
Kanada Yüksek Komiseri;

Avustralya Milleti için:

Çok Saygıdeğer Andrew Fisher, Birleşik Krallık nezdinde Avustralya Yüksek
Komiseri;

Yeni Zelanda Dominyonu için:

Çok Saygıdeğer Sör Thomas MacKenzie, (K.C.M.G), Birleşik Krallık nezdinde Yeni
Zelanda Yüksek Komiseri

Güney Afrika Birliği için:

Sn. Reginald Andrevv Blankenberg, (O.B.E.), Birleşik Krallık nezdinde Güney Afrika
Yüksek Komiseri Vekili;

Hindistan için:
'  ''

Çok Saygıdeğer Derby Kontu K.GJG.Ç'lV.O,
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Majesteleri Danimarka Kralı:

Sn. Herman Anker Bernhofl, Majesteleri Danimarka Kraiı'nın Paris Ortaelçisi;

Fransa Cumhuriyeti Cumhurbaşkanı:

Sn. Alexanclra Millerand, Konsey Başkam, Dışişleri Bakam;

Majesteleri İtalya Kralı:

Saygıdeğer Maggiorino Ferraris, Kraliyet Senatörü;

Majesteleri Japonya İmparatoru:

Sn. K. Matsui, Majesteleri .laponya İmparatoru'nun Olağanüstü ve Tam Yetkili Paris
Büyükelçisi;

Majesteleri Norveç Kralı:

Baron Wedel Jarlsberg, Majesteleri Norveç Kralımın Paris Ortaelçisi;

Majesteleri Hollanda Kraliçesi:

Sn. John London, Majesteleri Hollanda Kraliçesi'nin Paris Ortaelçisi;

Majesteleri İsveç Kralı:

Kont J.-J.-A. Ehrensvârd, Majesteleri İsveç Kraiı'nın Paris Ortaelçisi;

Bu zatlar doğru ve usulüne uygun bulunan tam yetkilerini bildirerek aşağıdaki hususlarda
mutabakata varmışlardır:

Madde 1:

Yüksek Akit Taraflar, işbu Antlaşmanın hükümlerine tâbi olarak, Bear Adası (veya Beeren-
Eiland) ile 10° İle 35° Doğu boylamları île 74°-81° Kuzey enlemleri arasında yer alan,
özellikle Batı Spitsbergen Adası, Kuzey Doğu Topraklan Adası, Barents Adası, Edge Adası,
Wiche Adaları, Hope Adası (veya Hopen-Eİland) ve Prince Charles Foreland Adası ile
birlikte irili ufaklı tüm adalar ve bunlara bağlı kayalıklardan oluşan Spitsbergen Takımadaları
üzerinde Norveç'in tam ve mutlak egemenliğini tanımayı taahhüt ederler (Ek'teki haritaya
bakınız).

Madde 2:

Tüm Yüksek Akit Tarafların gemileri ve vatandaşları, 1 inci maddede belirtilen topraklarda ve
onların karasularında balıkçılık ve avlanma haklarından eşit olarak yararlanacaklardır.
Norveç, söz konusu b^Jgej^dö'ive, onların ka^galaa^^ yaşayan hayvanların ve yetişen
bitkilerin korunması ̂ ^.ö"'gerekirâe> yShMen ohi^taîjJiî^î^ağlamak üzere uygun önlemleri
sürdürmekte, almakta.^eva l..
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iltimas yaratmaksızın, tüm Yüksek Akit Tarafların vatandaşlarına her zaman eşit olarak
uygulanacaktır.

Hakları 6 ncı ve 7 inci maddelerin hükümlerine uygun olarak tanınmış olan arazilerde
oturanlar, kendi topraklarında münhasır avlanma hakkına aşağıdaki şartlarda sahip
olacaklardır;

(1) yerel polisiye düzenlemelerle belirlenmiş olan koşullar altında, kendi mal ve mülkünü
geliştirmek amacıyla inşa edilen yerleşim yerleri, evler, depolar, fabrikalar ve tesislerin
yakınında;

(2) çalışma veya iş yerleri merkezinin etrafındaki 10 kilometrelik bir yarıçap içinde;

her iki durumda, bu maddede belirtilen koşullara uygun olarak, Norveç Hükümeti tarafından
yapılan düzenlemelerin gözetimine daima tâbi olunacaktır.

Madde 3:

Tüm Yüksek Akit Tarafların vatandaşları, 1 inci maddede belirtilen toprakların sularına,
fiyortlarına ve limanlarına, her ne sebep veya maksatla olursa olsun, eşit erişim ve giriş
özgürlüğüne sahip olacak; yerel yasa ve düzenlemelere uymak kaydıyla, tüm denizcilik,
endüstriyel, madencilik ve ticari faaliyetleri mutlak eşitlik temelinde engellenmeden
sürdürebileceklerdir.

Tüm denizcilik, endüstriyel, madencilik veya ticari işletmelerin hem karada hem de
karasularında yaptıkları faaliyet ve uygulamalar aynı eşitlik koşulları altında kabul edilecek ve
herhangi bir nedenle veya herhangi bir teşebbüs için kesinlikle tekelleşme kurulmayacaktır.

Norveç'te kıyı ticaretiyle ilgili yürürlükte olabilecek herhangi bir kurala bakılmaksızın.
Yüksek Akit Tarafların 1 inci maddede belirtilen topraklara giden veya bu topraklardan gelen
gemileri, bu amaçla ülkelerine veya yurtdışına yönelik yapacakları seyirler esnasında söz
konusu topraklara giden veya oralardan gelen yolcu ve yükleri gemiye alma ve indirme veya
diğer herhangi bir maksatla Norveç limanlarına girme hakkına sahip olacaklardır.

Her bakımdan ama özellikle ihracat, ithalat ve transit trafik ile ilgili olarak, tüm Yüksek Akit
Tarafların vatandaşlarının, gemileri ve malların herhangi bir ücret veya kısıtlamaya tâbi
olmayacağı konusunda mutabık kalınmıştır, ki bu Norveç'te en ayrıcalıklı ulus muamelesi
gören devletlerin vatandaşları, gemileri ve mallarına verilmeyen bir haktır. Norveç
vatandaşları, gemileri ve malları bu amaçla diğer Yüksek Akit Taraflarmkilerle özdeş
tutulmuşlardır ve onlara hiçbir bakımdan daha iltimaslı bir davranış gösterilmeyecektir.

Herhangi bir Akit Devletin topraklarına, benzer malların başka herhangi bir Akil Devletin
ülkesine (Norveç dahil) veya başka bir varış yerine ihraç edilmesinden başka veya daha
zalımetli olan eşyaların ihracatına hiçbir ücret veya kısıtlama konulmayacaktır.

Madde 4:

1  inci maddede atıfta bulunulan topraklarda Norveç Hükümeti tarafından veya Norveç
Hükümetinin yetkisiyle kurulan veya ̂ kûfulâcak olan tüm halka a^^^^^g-af istasyonları,
5 Temmuz 1912 tarihli Telsiz\Telğraf-Sözleşmesi veya^n^.:Sli3iP^geçmek üzere
akdedilebilecek müteakip Uluslkrârası Sözleşme'de belirtil&^rtlafcftllınd£^!^im ülkelerii
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bayraklarını taşıyan gemilerden ve Yüksek Akit Tarafların vatandaşlarından gelen
haberleşmeye mutlak eşitlik temeli üzerinde açık olacaktır.

Bir savaş durumundan kaynaklanan uluslararası yükümlülüklere tâbi olarak, toprak mülkiyeti
sahiplen, gemilerde ve uçaklarda bulunanlar dahil, sabit veya seyyar telsiz îstasyonlarıyla özel
işlerinde haberleşme ve telsiz telgraf tesislerini kendi maksatları için kurma ve kullanma
özgürlüğüne daima sahip olacaktır.

Madde 5:

Yüksek Akit Taraflar, 1 inci maddede belirtilen topraklarda, organizasyonu müteakip bir
Sözleşmenin konusunu oluşturacak olan uluslararası bir meteoroloji istasyonu kurulmasının
faydasını kabul ederler.

Söz konusu topraklarda hangi bilimsel araştırmaların yapılabileceğinin şartlarını belirleyen
sözleşmeler de akdedilecektir.

Madde 6:

Bu Madde hükümlerine tâbi olarak. Yüksek Akit Tarafların vatandaşlarının kazanılmış haklan
tanınacaktır.

îşbu Antlaşma'mn imzalanmasından önce mülkiyet edinilmesinden veya arazi işgalinden
doğan talepleri, işbu Antlaşma ile aynı kuvvete ve etkiye sahip olacak buradaki Ek'e uygun
olarak çözüme kavuşturulacaktır.

Madde 7:

1  inci maddede belirtilen topraklarda, maden hakları dâhil olmak üzere mülk sahibi olma
hakkının kazanımı, kullanımı ve tatbikine ilişkin yöntemlerle ilgili olarak Norveç, Yüksek
Akit Taı-aflann tüm vatandaşlarına mutlak eşitlik temelinde ve bu Antlaşma hükümlerine
uygun olarak davranmayı taahhüt eder.

Kamulaştırmaya yalnızca kamu yararı gerekçesiyle ve uygun tazminat ödenmesi üzerine
başvurulabilir.

Madde 8:

Norveç, 1 inci maddede belirtilen topraklar için, özellikle her türlü harç, vergi ve masraflar ile
genel veya özel çalışma koşullan açısından, Norveç dahil. Devletin veya Yüksek Akit
Tarafların herhangi birinin vatandaşlarının yararına sayılabilecek tüm ayrıcalık, tekel ve
imtiyazı hariç tutacak bir madencilik yönetmeliği hazırlamayı taahhüt eder ve tüm
kategorilerdeki ücretli personele fiziksel, ahlaki ve entelektüel refahlarını sağlamak için
gerekli hizmet bedeli ve korumayı garanti eder.
Alınan vergi, resim ve harçlar münhasıran söz konusu topraklara tahsis edilecek ve belirtilen
hedef için aşmayacaktır.
Şimdiye kadaj;j^öze1filje"jntad^ si^nıışjıij^'^a, Norveç Hükümeti, 100.000
tona kadar ihmçecb|gıîn^dejı^e^^ azami şekilde bir ihraç
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vergisi alma hakkına sahip olacak, bu miktarın aşılması halinde vergi orantısal olarak
azaltılacaktır. Değer, seyir sezonu sonunda elde edilen ortalama gemide masrafsız teslim
fiyatı hesaplanarak sabitlenecektir.

Yürürlüğe girmeleri için belirlenen tarihten üç ay önce, taslak madencilik yönetmeliği Norveç
Hükümeti tarafından diğer Akit Devletlere iletilecektir. Bu süre zarfında söz konusu Akit
Devletlerden biri veya daha fazlası bahse konu yönetmelik uygulanmadan Önce bu
yönetmeliği değiştirmeyi teklif ederse, söz konusu teklifler bahse konu Akit Taraflardan her
birinin birer temsilcisinden oluşan bir Komisyon tarafından incelenmek ve karar verilmek
üzere Norveç Hükümeti tarafından diğer Akit Taraflara iletilecektir. Bu Komisyon, Norveç
Hükümetinin daveti üzerine toplanacak ve ilk toplantı tarihinden itibaren üç ay içinde bir
karara varacaktır. Komisyonun kararları oy çokluğuyla alınacaktır.

Madde 9:

Norveç'in Milletler Cemiyeti'ne kabulünden kaynaklanan hak ve sorumluluklara tâbi olarak
Norveç, 1 inci maddede belirtilen topraklarda herhangi bir deniz üssü kurmamayı veya
kurulmasına izin vermemeyi ve söz konusu topraklarda savaşa yönelik maksatlarla asla
kullanılamayacak şekilde herhangi tahkimat inşa etmemeyi taahhüt eder.

Madde 10:

Bir Rus Hükümetinin, işbu Antlaşmaya Rusya'nın katılmasına izin vermesinin Yüksek Akit
Taraflarca tanınmasına kadar, Rus vatandaşları ve şirketleri Yüksek Akit Tarafların
vatandaşları ile aynı haklara sahip olacaktır.

1  inci maddede belirtilen topraklarda ileri sürmek zorunda kalabilecekleri talepler, bu
maksatla arabuluculuk yapma isteğini beyan eden Danimarka Hükümeti aracılığıyla işbu
Antlaşmada (6 ıncı madde ve Ek) belirtilen şartlar altında sunulacaktır.

Fransızca ve İngilizce metinlerinin her ikisi de geçerli olan işbu Antlaşma onaylanacaktır.

Onay belgeleri, mümkün olan en kısa sürede Paris'e teslim edilecektir.
Hükümet merkezi Avrupa dışında olan Devletler, onaylarının verildiğini Fransa Cumhuriyeti
Hükümeti'ne Paris'teki diplomatik temsilcilikleri kanalıyla bildirmekle yetinebilirier. Bu
durumda belgeyi en kısa sürede ileteceklerdir.

İşbu Antlaşma, 8 inci madde hükümlerinde belirtildiği şekilde, tüm imzacı Devletlerin
onayladıkları tarihten itibaren ve diğer tüm açılardan, söz konusu maddede öngörülen
madencilik yönetmeliği ile aynı tarihte yürürlüğe girecektir.

Üçüncü Taraflar, usulüne uygun olarak onayladıkları işbu Antlaşmaya katılmak üzere Fransa
Cumhuriyeti Hükümeti tarafından davet edilecektir. Bu katılım, diğer Akit Taraflara
bildirimde bulunmayı taahhüt edecek olan Fransa Hükümeti'ne hitaben yapılacak bir
bildirimle gerçekleştirilecektir.

İşbu Antlaşma yukarıda adı belirtilen Tam Yetkili Temsilcilerin şahitliğinde imzalanmıştır.
Paris'te, 1920 yılında, Şubat'm 9'uncu,gününde,,bir.hj^orveç Krai^i^^^^^ükümetı'ne
gönderilecek ve biri Fransız Cumhıiriyeti'nin arşiv|drinde s^^^nffcak. halindj
hazırlanmış olup, tasdik edilmiş nüshalar-diğerIm^ğçf D^'letler
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(1) işbu Antlaşma'mn yürürlüğe girmesinden itibaren üç ay içerisinde, bu Antlaşma'nın
imzalanmasından önce topraklar üzerinde hak iddiasıyla herhangi bir Hükümete yapılmış tüm
taleplerle ilgili bildirimlerin, talep sahibinin Hükümeti tarafından bu tür talepleri incelemekle
görevli bir Komisere gönderilmesi gereklidir. Komiser, görev için gerekli nitelikleri haiz,
Danimarka uyruklu bir hakim veya hukuk danışmanı olacaktır ve Danimarka Hükümeti
tarafından tayin edilecektir.

(2) Bildirim, hak iddia edilen toprakların kesin sınırlarını belirtmeli ve beraberinde, hak iddia
edilen toprakların açıkça işaretlendiği, Hl.OOO.OOO'dan az olmayan bir ölçeğe sahip bir harita
bulunmalıdır.

(3) İddiaların inceleme masraflarını karşılamak üzere, bildirimin beraberinde, talep edilen her
İngiliz dönümü (40 ar) toprak için bir kuruşluk bir bedel yatırılması gerekmektedir.
(4) Komiser, gerekli görebileceği herhangi bir ilave belge ve bilgiyi talep sahiplerinden isteme
hakkında sahip olacaktır

(5) Komiser bu şekilde bildirimde bulunulan talepleri inceleyecektir. Bu amaçla, gerekli
gördüğünde uzman yardımından yararlanma ve ihtiyaç halinde incelemelerin yerinde
yapılmasını sağlama hakkına sahip olacaktır.

(6) Komiserin hizmet bedeli, Danimarka Hükümeti ile ilgili diğer Hükümetler arasında
anlaşma ile belirlenecektir. Komiser, istihdam edilmesi gerektiğini düşündüğü yardımcıların
hizmet bedelini belirleyecektir.

(7) Komiser, iddiaları inceledikten sonra, derhal geçerli olması gerektiğini düşündüğü
iddiaları tam olarak gösteren ve ihtilaflı olmasından dolayı veya başka herhangi bir nedenle
aşağıda belirtildiği gibi tahkime sunulması gerektiğini düşündüğü iddiaları gösteren bir rapor
hazırlayacaktır. Bu raporun nüshaları. Komiser tarafından ilgili Hükümetlere iletilecektir.
(8) Madde (3) uyarınca yatırılan meblağ, iddiaların incelenmesine ilişkin masrafları
karşılamaya yetmiyorsa Komiser, bir iddianın geçerli olması gerektiğine kanaat getirdiği her
durumda, derhal iddia sahibinin ödemesi gereken meblağı belirtecektir. Bu meblağ, iddia
sahibinin tapusunun tanındığı arazi miktarına bağlı olacaktır.
Madde (3) uyarınca yatırılan meblağ inceleme masraflarının bedelini aşarsa, bakiye bundan
sonra öngörülen tahkim maliyetine ayrılacaktır.

(9) Bu paıagrafın (7) numaralı maddesinde atıfta bulunulan rapor tarihinden itibaren üç ay
ıçmde Norveç Hükümeti iddiaları Komiser tarafından geçerli bulunan iddia sahiplerine,
yürürlükteki yasa ve yönetmeliklere uygun olarak veya işbu Antlaşmanın 1. Maddesinde
belirtilen bölgelerde uygulanacak olan ve işbu Antlaşmanın 8. Maddesinde atıfta bulunulan
madencilik yönetmeliklerine tabi olacak şekilde bahse konu arazide kendilerine münhasır
mülkiyeti güvence altına alan geçerli bir tapu vermek için gerekli adımlan atacaktır.
Bununla bir!iktg^fjbu5|par^grafın (8)
gerekli olma^ duj;ömü^da'^orveç ine
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iddia sahibi tarafından kendisinden gerekli olan ilave meblağın ödemesi yapıldığında nihai
hale gelecek olan geçici bir tapu teslim edilecektir.

Önceki paragrafın (1) numaralı maddesinde atıfta bulunulan Komiserin herhangi bir nedenle
geçerli olarak kabul etmediği talepler, aşağıdaki hükümlere göre çözümlenecektir:

(1) Bir önceki paragrafın (7) numaralı maddesinde atıfta bulunulan raporun tarihinden itibaren
üç ay içinde, vatandaşı tanınan Hükümetlerden her biri bir hakem atayacaktır.

Komiser, bu şekilde oluşturulan Mahkemenin Başkanı olacaktır. Eşit görüş ayrılığı halinde,
karar verici oy hakkına sahip olacaktır. Bu paragrafın (2) numaralı maddesinde belirtilen
belgeleri almak ve Mahkemenin toplanması için gerekli düzenlemeleri yapmak üzere bir
Sekreter atayacaktır.

(2) Madde (1) 'de atıfta bulunulan Sekreterin atanmasından itibaren bir ay içinde, ilgili iddia
sahipleri, ilgili Hükümetlerinin aracılığı ile, iddialarını tam olarak belirten ve destekleyici
olarak sunmak isteyebilecekleri bu tür belge ve görüşleri kendisine göndereceklerdir.

(3) Madde (1) 'de atıfta bulunulan Seki'eterin atanmasından itibaren iki ay içinde Mahkeme,
kendisine sunulan iddiaları değerlendirmek amacıyla Kopenhag'da toplanacaktır.

(4) Mahkemenin dili İngilizce olacaktır. İlgili taraftar tarafından kendi dillerinde belgeler
veya görüşler sunulabilir, ancak bu durumda bir İngilizce tercümeleri de sunulmalıdır.

(5) İddia sahipleri, dilerlerse, Mahkeme tarafından bizzat veya vekil aracılığıyla dinlenilme
hakkına sahip olacaklardır; ve Mahkeme gerekli görebileceği ilave açıklama, belge veya
delilleri iddia sahiplerinin sunmasını isteme hakkına sahip olacaktır.

(6) Herhangi bir davayı görmeden önce Mahkeme, taraftardan, Mahkeme masrafları için her
bir tarafın payına düşen kısmın karşılanmasında gerekli görebileceği bir para veya teminat
isteyecektir. Bu tür bir meblağın belirlenmesinde Mahkeme, hak iddia edilen toprağın
kapsamını esas alacaktır. Mahkeme ayrıca, özel masrafların söz konusu olduğu durumlarda,
taraflardan ek bir bedel talep etme yetkisine de sahip olacaktır.

(7) Hakemlerin huzur hakkı, her ay için hesaplanacak ve ilgili Hükümetler tarafından
belirlenecektir. Sekreterin ve Mahkemece istihdam edilen diğer kişilerin maaşları Başkan
tarafından belirlenecektir.

(8) İşbu Ek'in hükümlerine tabi olmak kaydıyla, Mahkeme kendi usullerini düzenleme
konusunda tam yetkiye sahip olacaktır.

(9) Hak iddialarıyla ilgilenirken. Mahkeme şunları dikkate alacaktır:

(a) Uluslararası hukukun ilgili tüm kuralları;

(b) adalet ve eşitliğin genel ilkeleri;

(c) aşağıdaki koşullar:

(i) hak iddia edilen topraİclarııi davacı,Veya tapuddl'J^seleft'erîİ^a^^an ilk kez işgal,^
edildiği tarih; '
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(ii) Hak iddiasının, iddia sahibi Hükümete bildirildiği tarih;

(İÜ) iddia sahibinin veya tapudaki seleflerinin talep edilen topraklan ne ölçüde
geliştirdiği ve işlettiği.

Bu bağlamda Mahkeme, iddia sahiplerinin taahhütlerinin 1914-1919 savaşından kaynaklanan
koşullar veya kısıtlamalarla ne ölçüde engellenmiş olabileceğini dikkate alacaktır.

(10) Tüm Mahkeme masrafları, Mahkemenin karar vereceği oranda iddia sahipleri arasında
bölünecektir. Madde (6) uyarınca ödenen meblağlar Mahkemenin masraflarından daha
fazlaysa, bakiye, Mahkemenin uygun göreceği oranda talepleri kabul edilen taraflara iade
edilecektir.

(11) Mahkemenin kararlan, her durumda Norveç Hükümeti de dahil olmak üzere ilgili
Hükümetlere tebliğ edilecektir.

Norveç Hükümeti, her bir kararın alınmasından itibaren üç ay içerisinde, iddiası Mahkeme
tarafından kabul edilen iddia sahibine söz konusu topraklar üzerinde, yürürlükteki kanun ve
yönetmeliklere veya Madde-l'de belirtilen topraklarda uygulanacak kanun ve yönetmeliklere
göre ve işbu Antlaşmanın 8. Maddesindeki madencilik düzenlemelerine tabi olmak kaydıyla
geçerli mülkiyetin tevcih edilmesi için gerekli adımları atacaktır. Bununla birlikte, bu şekilde
tevcih edilen mülkiyetler, yalnızca, ilgili iddia sahibinin Mahkeme masraflarmdaki payının
Norveç Hükümeti'nin belirleyebileceği makul bir süre içinde iddia sahibi tarafından ödemesi
üzerine kesinleşecektir.

3.

Madde (l)'deki 1. fıkra doğrultusunda Komisere bildirilmeyen veya 2. fıkra doğrultusunda
Komiserce kabul edilmeyen iddialar nihai olarak ortadan kalkacaktır.
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Paris'ten geçici olarak ayrılmaları nedeniyle bugün Spitsbergen ile ilgili olarak imzalanan
Antlaşmayı imzalamamış olan Tam Yetkili Kişiler, 8 Nisan 1920'ye kadar Antlaşmayı
imzalayabilirler.

Bin dokuz yüz yirmi yılımn şubat ayının dokuzuncu günü Paris'te imzalanmıştır.
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LE PRESIDENT DES ̂ TATS-UNIS D'AMmUQÜE, SA MAJEST^:
LE ROr DE GRANDE-BRETAGNE ET DTRLA-\DE ET DES

TERRITOIRES RRITANNIQüES AU DELÂ DES MERS, EMPE-
REÜR DES INDES, SA MAJESTİ LE ROl DE DANEMARK,
LE PRlîSIDENT DE LA RÎT>UBTAQUE FRANÇAISE, SA MAJESTE
LE ROI DTTALIE, SA MAJESTE L'EMPEREUR DU JAPON, SA
MAJESTĞ LE ROI DE NORVEGE, SA MAJESTE LA REINE DES
PAYS-BAS, SA MAJESTİ; LE ROI DE SÜEDE,

Desireux, en reconnaissanl la souvecainetĞ de la Norvege sur iar-
cHip^ du Spitsberg, y comprİs l'île aux Ours, de -voir cta r^ions
pourvues d'un regime âquitabie propre a en assurer la mise en valenr
et rutiüsatioD pacifı^ue,

Oat d^igne pour iencs pİ^mpoteutiaÎL'ea respeclifs en vue de conclui'e
un Traitd â cet effet:

LE PRÖSIDENT DES ^TATS-DNIS D'AMERTQUE :
M. Hugh CAMfBELL Wallack, Arabassadetır exlfaordinaire et

pi^nipotenliaire des Etats<Ünis d'Amerique i Paıis;

SA MAJESTE LE ROI DE GRANDE-BRETAGNE ET DIRLANDE ET
DES TERRITGIRES BRITA?(NIOüRS Aü DELA DES ^lERS, EM-
PEREÜR DES INDES :

Le Trâs HonoraLle Gomte de Deubv, K.G., G.C.V. O., C. B.»
Ambassadeur extraordiûaire et pUnipotentiairc de S. M. Bri-
tannique, â Paris;

Et:

pour ie DOMINION du'ÇANApA\,
L'Honorable Şir .Geo^e,HAt&T^^

missaire du,;Canada dâiış Je
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THE PRESIDENT OF THlî ÜNITED STATES OF AMERICA ı HİS
AIAJESTY THE KTNG OF GREAT BRITAIN AND IRELAiND AND
OF THE BRITISH DOMİMONS BEYOND THE SEA5, EMPEROR OF
mOIA; his MAJESTY THE KING OF DE.\MAR[Lî THE PRESIDEİVT
OF THE FRENCH REPUBLIC; HİS MAJESTY THE KING OF ITALY;
HİS NLAJESTY THE EA3PER0R OF JAPAN; HİS MAJESTY THE KIKG
OF NORWAY; HER MAJESTY THE QÜEEN OF THE MilTHER-
LANDS; his ̂ LAJESTY THE KIXG OF SWEDEN,

DesLrous, w!nİ€ recognisîng tlıe sovereignty of Xorway oveı the
Archipelago of SpitsbergeD, inoludiog Bear I^land, of seeing these Icrri-
tories provided with an equital)le regime, in order to assure llıeir deve-
lopment and peacefuİ utilisalloa,

Hflve ap|>ointed a» their respective Pleoipotenliaries vvith .a vievv to
conciuding a Treaty to thia eflect:

THE PRESIDENT OF THE UNlTED STATES OF AMERICA :

Mr Hugfa. Gampbell Wall\ce» Ambassador EAtraordinary and
Plenipotentiary of the United States of America al Paris. ;

his MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN AND IRELAND
AND OF THE BRITISH DOMNİONS BEYOND THE" SEAS, EM-
PEROR OF INDIA :

The Right Honcurable the Eari of Derby, K.G.» G.C.V.O.,
C.B., His Ambassador Estraordinary and Pienipotentiary al
Paris;

And

for tbe DOMINION of CANADA :

The Bight'.HDadvrrable Sır oııre
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pour ie C0RIM0NWEALTH d'AÜSTRALIE :

Le Tres Plonorable Ândrew Fisher» Haut Commissaire de

İAualralİe tbıas le Koyaume-Uui;

pour le DOMINION de la NOÜVüLLE-SüâLANDE ;

Le Tr^ Honorable Sir Thomas MacKenzm, K. C,M. G., Haut
Commissaire de la Nouvdile-Z^lande dans lo Royaume-Uoî;

pour lUMON SUD-AFRKAINE :

M. Regioald Aııdrew Blakkehbbro» O.B.E., fhisantfonclion de
Hani Commijsaire de i'Union Sud-Africalne dans le Royatıme-
Uni;

pour ITNDE :

Le Tres Honorable Cemle de IteHBY. K.G,, G.C. V.O., C.B.;

SA MAJESTE LE ROI DE DANEMARK :

M. Herman Anker Berkhoft, Envoyâ extraoı*dÎDaire et Ministre
Plenipotentiaire de S.M. le Roi de Danemark a Paris;

LE PRESIDENT DE LA RİPUBLigUE FRANÇAISE :
M. Alexandre Millerand, President du Gonseil, Minielre des

AHdires ^Iraog^res; '

. A

SA MAJESTE LE ROI D1TALIE :

LHonorable Maggiorino FERSAnıs, Senateur du Royaume;

SA MAJESTĞ L^EMPEREüR DU JAPON :

M- K, Matsui, Atûbassad^r î^lraordinai
de S. M. rEmpereıir-'du-JapoD/a Paris ;
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for the COMM[ONWEALTH of AUSTIULIA :

The Right Hooourabie Andrew Fisher, High Comraissioner for
Austı^alia în the United Kingdom;

for the DOMIMION of JHEW ZEALAND :

The Righl lîonourable Sir Thomas MacKenzie, K. C.M.G.^
High Cüinmissionor for New Zealand in ihe Ünited Kingdom-,

for ihe UNION of SOUTH ATRIGA :

Mr, Reglnald Andrevv BlİNKBNBerg, 0,B«E., ActingHigh Com
missioner for SoutU Africa in the Ünited Kingdom;

forlNDIA:
$

TheRightHonourabletheKarI ofDERBY, K. G., G.C.V.O.»C.B.;

his MAJB5TY THE KİNG OF DENMAM :

Mr, Herniazı Aolcer REhNHOrT, Eovoy Estraordinary and Minister
Henipolentiary of H.M. iheKing of Denmark at Paris;

THE PRESIDENT OF TtlE FRENCH KEPUBUG :

Mr. Alexandre Molerand, Presidcnt of the Conncil, Minister for
Foreign Affairs;

1

his majesty the king of İTALY :

The Honourable Mağgiorino Fehrakis, Senatör of the Kingdom;

HK MAJRSTY the EMPEROR OF JAPAN :

Mr.iKi-^MATSOYî^Ambasaad^Eî^^ and Henipotentiary

 -^1 \V"
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SA MAJESTİ LE BOI DE NORVEGE :

M. le Baron de Wedel Jarlüberg, Envoye ealruordinaire et Mi-
nislre pl^nipoteatlaİre de S. M. le Roi de Norv^ge â Paris;

SA MAJEST^ LA REİNE DES PAYS-BAS;

M. Joha Loudon, Envoy^ eıiraordinaire et Minîstre Plönipotea'
tiaire de S. M. la Reine des Paya-Ba» â Paris;

S A M-AJESTE LE ROI DE SUEDE :

M. Je Comle X-J,-A, Ehre^svaud» Eovoy^ extrdordiaaire et
Minislre PMnipotentiaire de S. M. U Roi de SuW.e â Paris;

Lesquels, apres avoir echange leurs pleins pouvoirs, reconaus en
honne et due forme, sont convenus des slipdations c>-apr^s :

AaTICLE PRBMISB.

Lea H&utes P^rties ContracUiTiteB sont d'aocord pour reconnallre, dans les condltioıiB
par io pr^ent Traile. la pleîne el enlı^re souverainetd de la Norv^e aur

larchipcl du Spitsberg comprenant, avec TÜe aııx Ours ou Beerea-Eiland» touies les
iles sıluees calre Us lo' el 35° de loogilude Est de OreenMİch el enire les 7 i" el
$1° de btîtude Nord, notammenc: le Spitsberg occidental, la terre da Nord*Elsl,
l'ile do Haronts, l'ilc dEdgc, les îies Wichef I'Üb dEsperance ou Hopen-Eiland el
la terre du Prince-Charies, ensemble les lleSt ilots el rochera qui ea d^pead&nt
(Voirlâ carie annex6o).

ÂKIfCLK 2.

Les navircs o'. rcssortissancs de toutes les Haiites Partles Conlractantes seront ^ga-
Lonıenl admb rexercice du droil de pöcho et de chasse dans les reglons visees k
rarticle et Icurs cauı: terrilorİales.

II apparlieııdra k la Norvgge de maiulenir, prendre ou «adiotorlee mesures pcopres
k assurer la conservallon el, s'ii y a lieu, ia reconstilution de la faane et de la flöre
daos Usdites regîoas et ieurs eaujt lerriloriales, âtoul enlendu que ces mesures
devronl Loajours elre ^galeaıenl .applicables aus rcssortlssguRS^'^ffl^ les Hautes
Partles Conlracunles^ sans'^eıedıplions^ privîl&ges elfa^^ âdeleobûıUn^irects ou

'indîrects, au proRt de l'une'quelcbaqu'â^d'şhtre elles.
A
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his &IAJESTY THE KING OF ?vORWÂY :

Baron WfiDEL J(UL5berg, Envoy Extraordiııaıy and Miniater
Plenipotentiary of H. M. the King of Norway at Paris; .

HER MAJESTY THE QÜEEN OF THE NETHERLANDS :

Mr. John Loudon, Envoy Extraordinary and Ministet Plenîpo-
lentlary of H. M. ibe Queea of the Netherlands at Paris;

his MAJESTY THE KING OF S\VEDEN :

Couııt J.-J.-A. EHnENSVARD, Envoy Extraordinary and Miniater
Henipotentiary of H, M. tlıe Kîng of Swedeo at Paris;

Who, having communicaled their full povvers, found in good and
duG form, have agreed as foilovvs :

Articlb i.

The High GonUactiag Parcies uaderteke to recugnisc, subject lo Üıe sLipoIalious
of tlıc present Treaty, ihe ftıll and absolule sovereigaly of Norway över the Archipel
ago of SpitsWgoû, comprising, vvith Rear Ularıd or Boereiı-hlUDd, ali ihe isUnds
utuatfid betweea lo® and 35® longittıdc East of Groeowich and betwccn 74** and
81® laiilude North, especially Wesl Spitsbeıgen, Nortb-East Land, Barenls Island,
Edg& Istuıd, 'NYicbe lalands, Hope hland or Hopen-Eilaad, and Prince Gharles
ForeIa(td, togetlıer \vilh ali Islaııds grcal or small and rocks apperiaining thereio
[see anneıed map).

Anmr.E 2.

Ships aud ııaLionals of ali the Higlı CoıılracLİng Harlies shafi enjoy equaUy the
rights of fislıiûg and huııtiug m tho terrîlorîes apecified in Artidc 1 and in iheir
territoıial mler».

Nonvay shaU bc fi^e to maintain, take or decree i>vütahle measures to ensure
the presorvalion and, if neccssary, ilıe re-conatituiion of tlıc fauna and flora, of the
sHİd ce^ous, and ll*elf tenicorial x^'ate^s; it being ciearly uuderstoocl ihal ihcac
measures shall al^^ys^b"^pplicable etjMfly ihe High ContracL- ^
ing Fartteş wilHbu^aıy^«X€mpühıu prtvilegş^or f^daf dirocl or indıreclf>
10 tbe adYantage^of anyjone of tbdnı, JlsS ^

İ^-İ'i4 'V/;'-;:: ' I — l!4»l
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Les occupants doat les droits seront «"ecMinıifi selon les tenues des articiee () öt 7
jouîroıU da droit exclusif de chasse sur îeurfi t'onds de tecre ; ı" i proaimite des
habitaticms, des maısons, des magasıns, des usincs, dcs înstalUtİons amdnagee» aux
ûns de 1 expLoilatıon du fonds dc terre, daus Ics conditioııs Cxöes par los r^ıg^emeııU
de ia poİicc locale; a® daus un rayon de la kilomâtres aotour du sîege principal dûs
entreprisea ou exploiutîons^ el daır.6 les deux ca$ sous r^serve de l'obserradoa des
reglements Ğdictes par le Gouvernement norvdgien datıs les conditlo/ıs 4ııoııcees au
pr^ent irdele.

Articu 3.

Les ressorûssaııis de loutes les Hautes Pariîes Coniractanies auroni one 6gaie libertd
d acc« ct dc rclâcho pour quc]qac cause ct objct ıjue ce solt, dans les eaux, Ijords el
ports des regions vis^ea Â rartıcle 1**^ îls pourront s'y iivrer, sana aucuns entrave,
soos raserve de Tohservation des lois et regiements locaiKc, lı loutes op4ralioxıs mari-
ümes, industrieUes, moıi&rea et commerciales sur uq pied de parfaite ^galhö.

Ds scront admîs dans les meoLes conditioas d cgaiite k Teıercice et i 1 espluîtallaa
de toutea eulreprises maıidtnes, iııdustrielles, miıûeres ou conmıerciales^ lant^ terre
<jue dans les eaux lerrİlorialcs, sans qu'aucuii monopole, k aucun dgard et pour
quelque entrepriae cjuc ce sok, puisse ^tre ^tablî.

Nonohsiani les regles qui seraieııt cıı Wgueur en Norvege relalivement au «dîolage,
lea ııavlrea des Baules ParLies Contradanles en provenaTice ou i destinatioıı das
regions i l'articie premier auront Je droit de relâchcr, tant h laller <jnau
relour, dans les ports uorv^gicnSî pour embaı^uer ou. dibbartjuer des vüyageurs ou
des marchandises en provcnance ou i destination desdites regions, ou pour toute
autre caıue.

îl esi entendu qu'â tous egatds, el nolamment en tout ce qui conceme 1 exp<ır-
latlon, l'imporLation ct le transit, les rcssorLissants de toıUeslca Hautcs Parties Gon-
Iraclautes, leurs navires et leurs marchandises, ııe secoat soutnis â aucune charge nİ
rcsıriction qnelconque, <ım uc sera pas appliquce aux ressortissants, au* navires ou
âux marfhandisea, jouiasant en Norvfege du trailemenl de U nation la pîus favorisi,
les ressortifisanta norvegıens, leurs navires et leun marchandİBea etant dana ce but '
assimiUs & ceut dea autres Hautes Parties Contraclantcs, el ne jouiasant d'un traite-
ment plus £avorable h aucun egard.

L'exportaiiou de toutes marcbandiscs dcsiinccs au territoire d'une queiconque des
Puissances contractantes ne devra Ğlre frappee d'aacune cbarge ni resiriction qui
puısseot âlre diflerentes ou plus onereuses que celles pr^vues & reıpoıtâjdpn de
marchandises de la m^me espfece & destination du terrîtMrc d'une autre Puissance
oonlractaute (y comprls la. Norvöge) ou de tout autre pays.

Articlb 4.

Toute station pubUque,de teİĞgrapKie sana fil ̂ tablie ou
lion ou par le» soin» dufĞouvememenl -norvdgien, dan
de l",dövratoujoar5 elre ûuveıte sur un pied de parfaite

ft S • ^ ' tf
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Occupien of land \vhose righu have been reccgnised in accordanc© vvith Üws tenn&
of Articles Ö and 7 w3i enjoy the oıclusive right of hunting on th«ir o>viı land ̂ (ı) in
the neıghbourhood of iheir habitaliona, honses, slores, factorles and iııslallationa,
conslructcd lor ihe pnrpose of developing theîr property. undec condilioas laid do\vn
by ibe local poliçe regulations; (a) \¥İthîn a radius of ı o kiloraetxes round Ibe head-
qnarters of theirplace ol buîiness or works; and in both casei, aubjeclalvvays loIbc
observancâ of regulations mode by Ihe Nonvegıan Govorumanl in accordance \vîth
the conditionfi laid down îa tbe prosont Artide,

Articlb 3.

Tbe nalionaİH ol ali the Hİgh Coûtraotiı^ Parlies shall bave e^jucd libecty of acccss
aod enlıy for any reason or cbject whateTef to the >vatârs, Çords and ports of the
teırilotiea specihed in Arlicle 1; subjecl lo ihe observance of loca! {awA aod r^;ula-
lions, llıey may carry on there wîlbo"Uliaıpediment ali maritime, industriai, mınitıg
and commercial cperations on a fcotiog of absolüte etjuaJîty.

Thoy sball be aduiilted under tlıe same conditions of et^ualily to the eıorose and
practice of ail maritimo, iodttstrial, miniııg or commercial enlerprisea both on land
aod in ıhe territorid vyater.s, and nomonopoly shall be establiahed on atıy accounl
or lor any enlerpriae whatever.

Nolvvitbslandîng atıy rulcs râlating lo coasting irade which ınay be in foroe in
^o^way, ships of the High Contracting Parties going to or coming from the terri-
tories spsclfied İn Arlicle 1 ahali have the rightto put into Norwegiân porls on their
outvv'ard or homevvard voyage for ihe purpose of takıng on board or disembaHcıng
passengers or cargo goıng to or cömıng from ihe said lemtocıes, ot for any other
çuTpose.

Tt is agreed thai in every cespecl end especiaJly wilh regard to esports, hnports
and transit Iraffic, the nationaU of ali ihe ffigh Coniracting.Parties, their shrps and
gooda shall not be aııbjecl to any chaı^es or restriclions wbatBver which are not borne
by the nationals, ships or goods which enjoy in Kor\Yay the (realmenl of tlıe ınosl
favoured naiion^ Norw6giaû nalionaU, ships or goods being for this purpose aisimî-
iated to thoseofthe olherHi^ Contracting Parties, and not trcated more favourably
in any respocl.

No chaıge or reslrictioıı '^hall be ımposed on the eaporlatıon of any goods to ihe
torriiories of any of the Goutracliog Po\vers other or more onerous than on the
eıportatian of similar goods lo the temlory of any other Contracting Power
(ınciuding Norvvay) or to any otlıer destination.

ArticLk a.

mbe estahlished by, or with AH püblkiî\vifeİ0ss4tclcgraphy stoûons-fc i
m

commumealıons
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des na>-ire3 de touB pavillous et dea reasortiasant» des Hautea Partice Contractantee
dans lea condîlîons prĞvues par !a Ccnvention radio-t6İ6grapKîque du 5 juül«t 151a
ou de la Convention mtenutionalo <jııi şerait coaclüc pour âlr« substitUBo 4 celle-ci.

S0U8 râsĞfve des otligations inlernalionalesresullant d'un elat de guerre, les pro-
priâtaires dun bıea-fonds poıuront toujours etahlir et utUîser pour leurs ppopres
airaires des instailations de tel^mphiesans fii, (jui auront la iibert^ de camaaunicjueı*
pour affaires priv4es avec des statioıu lîstes ou mobıîe^, y compria le« stalions etabUes
sur ies na\'ire« et les aeronefs.

Aeticle 5.

Les Hautes Pardes Contraclanles reeonnaîaseat rutiîiti d'^tablir dans lea r^gions
nsâes â larlıde premier une station intGrnaüonale de m^teorologie, dont loı-ganisa-
tioû fera lobjct d une Convention uU^rieure.

n sera pourvu dgalemenl par voie de conTention auı condilîons dans les^pıelles les
recherches (Tordrescientificpıe pourront etre offectuĞes dans iesdites regiona.

ÂnncLB 6.

Sous r^serve des dispositions du preseni article, les droits acquİ5 appartenant aux
ressorlissanCs des Hautcs Partıes Caniraclante» seront reccmhus Talables,

Les rdcdamations relalîvemenl aus droits resultant de prİses de possession ou d occu-
aat^riflurea â la signature du preseni Traitd seront r^ees d ap:^ îes disposi

tions de 1 AriQexe ci-joinle, qui aura meme force et voleur que le preseni Traİt^.

Abticlb 7.

Dans les regıons visâes 4 l'arücle l*', la Norvege a engsge k accorder k loua les
ressortısMnts desHaules Parlies ConEractantes, en ce qui coneeme lea modes d'acijui-
siûon, k jouksancB el Peıercice du droil de propriölâ, y çomprîs ies dcoîta miniers,
un ^aitement bas6 sur une parfaite egalite el conforme an* stipulatioıis du prâaent
Traite.

H ne poutra ^Ire efîectuâ deTtpropriaiion quc pour cause d^utUİtâ pubtkpte ot
contre leveTsement d^unejuste indenmİt^.

AnrıCLK S.

La Norveges engage k pourvoir les r^Sglons visees 4 rartide l®' d'un r6gîme ^'^nhr
quı, notammeat au point de vue des impots, 1axe5 ou redevanoea de tOute natore,
des condiliona g^n^rales et parl'ıculiferea du travail, devra esclure tous privilĞges,
moDopoles ou fıveura lanl au profil- de-VP^lat qu'au profil des reasortissants d'uno
des Ilauies Parlies Conlraciantes,'y campris'^'^û Norv^e, et^
sa]art4 de toule categoTÎe W'garanUo3. de solaire et de pr(
bien-âtre pbysi(jue, moral et'mteHqctuel.f\Vr. <»'" .■ j
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İTom sliips o( alı Ikgs and nalîonals of the Higlı Coalractiog Parlîes, ımder the
conditions İmd döwıı in tbo \Yirelass Telography Conventioa o£ İuly 5, 191 aı
or in the subse^ueol International Conventlon wblcb may be coccluded to
repUce it.

Subject to inlemaiional obligations arlsing out of* sUte of \ydr, ovvners of landed
property shaiLaKvaysbe allibet'Ly to e&ublish and use fortheir own purposes%virelaM
telegraplıy mstaUaûoûs,>vhLch aball be fireeto communicale on private bıısiness wilh
ÛKed or moving VAreiess stations^ inciuding tbose onboard sbipe aud aîrcrafl.

Abticle 5.

The High Confractiog Farlîes recognUe the ulîti^ oT estaUislımg an inlernattcma]
meteorologlcal fitaiion in the territories specifıed in Aıiicle 1, the oı^^^nisation of
vvhicİL shall form the subject of a subse^enl Ck»TiTeıılion.

ConTentior^ sbül also be cornduded iaybg down the corıditlona under vdıich
acientiiıc investigations may be conducted in the said territories.

Ahticlz 6k

Subject to the proYİsions of the presen t Artide, ac<piired rights ofuationala c^the
'Hig^ Coutractiıig Tarlles shall be recognised.

Claims arising from taUog possesalon or from occupation of Und before the
aignature of the preseni Treaty shall be dealt mth İn aocordatıce yvîth the Anııex
horeto, vvhich will have the same force and eHecl as the present Treaty.

Arücle 7.

With regard to m^odâ of acqaisltioû, enjoyment and e%ercise of tlıe rî t of
ovVDershîp of property, ıııcludingûûı>eralTİghls, in the territories specifîcd inArtidel,
Norway undertabes to grant to ali natioaals of the High Contractîng Partles treat-
ment based od complete equaliLy and in conformîty with the stipvlalioDS of the
present Treaty.

Eıproprialion nsay bo resorled to only on grounds of public uttlfty and on payment
of proper compensatioıı.

ARTICtE 8.

Korway uodertakca to provlde foc the territories specihed in Artîcle i mining
regdİatioııs ^hich, espedally from iho point of view of imposts, taxos or cbarges of
auy ^ndr end of general or parLicular labour conditions, slıaİl exclude ail privileges,
monopolies or favoure for tüe benefit of the State or of tbe nationals of aay one

shall gnarantee to the paîd
ssary for their physloal,

of the High Contrâc^ngisÇarties, iûcladin
aUff of ali^^İegpries^e j^eDauneratîoo/^ törfneecpr

nkoral and inlelIeotD{d<yvelfâFo\
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IjCS iDipotâ, taxes et droıU ıjuı seront perçtıs devront felre exclujûvement consacr^a
auıditeâ r^gioos et ne pourront Ğtre etaHia que dans la m^ure otı ila aeront justifiâs
par leur objet.

En co (jni concem© ^Ğctaîement reiporlalion dea minerais, le Gauveraeın^ıa
norv^gien aura Ib facullâ d^^tablir ona iax8 â rcxpt>rtatioıı; taulcfoîs cette la*e ne
ppurra etre sup^teure k ı p. loo de la valeur maaima dea minerais e^portes
juatju i concnrrencö de ıoo,ooo lonnes, et au-deesus de c«Ue t^uantil^ la ta*e suivra
una pitıportıûn decroissante. La valeur sera detenninee â la frn dc la saİson aarigable
en calculant Ic prîx moycn Cranco-bord.

Troîa mois avant la date prâvue pour sa mise en vîguear, le projel de regime
minier devra etra commtmi^ue par le Gouvernement norvd^'cn aux autres Puissances
coatractantM. Si» dans cö d^Iai^ une ou plusieurs desdites Puıssaıices proposaieut
dapporler dos modifıcations k celle reglemcnlation avant qu*elle soit appli^uce^ ces
proposiıioııs seraîenl cottımımiquce« par 2e Gouvernemeut norv^gîen aux autres
Puissancescontraclantes, pour ^tresoumises â lesameact âla döcisîond'une Gammis-
sion composöe d'uu reprcsenLunt de cbacunc desdites Puissances. Cette Commission
sera röanie par le Gouvernement norvögicn et devra staluer dans un de(ai de Irois
mois k dater de sa rcuuion. Ses dccisîons seront prisca â la majorlte dos voix.

Ahticlb 9.

Soufi röservo des droils ot devoirs pouvant resuller pour ia.Norv^e de son adh^
sion d U SocıetĞ dos Nalians, la ^'o^vege s*engag6 k ne creer et k ne Uisser s'etablir
aucunc base navale dans les regîons visöeg 4 Pardcle l*', â no construire aucunefvrtifi-
catioa dans lesditea regions, gui ne derronl jamais etre utilisöea'dons un but de
gnerre.

Ahticlb 10.

En altendant ijııe la rcccnnaissaace par Ics Hautos Parlİes Contractantcs d'un Gou
vernement msse permettB k la Uussie d'adlıÂrûr au present Traitâ, les natioıiRUK
et societes russes jouironi des nı^cs droîts que les ressortissants des HauCes Parties
Contnlclantes.

Les roclamaiions (pıils auraieulâ faİte valoir dans les râgions visees 4 Taıticlo 1*
seront prescntces, dans les ooaditions stipulees par i'artiulB O et TAnnoTe du prösenl
TraitS, par les soins du Gouvernement danois, r^ui coascnt a prĞter, dans ce bui, ses
bons offîcBS.

*

Le Pfi^SENT Trait^, dont les texles bunçais et anglais foront foi, sera ratîlî^.

Le depot des ratifıcattons sera effectue k Paris, le plus tAt sera possibîe.
Les Puîssancos doul Ic Gouvemement-a jon siege hors d'Kurope am-ont la facultA

de sc borner k faire connailrc/âuC^ÛYemeınentdelaRepubM^P^^^par leur
representauL dipIomati<jue A'Paris/que leur râtiâcatioa a e^^ofîbîb'eGJı^^c can,

;,eües devreni en iransmettrd Pinst^ımentyîm^iİot^^^
✩
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Taxes, âues amd duties levied slıallbe devoted eıcîusively to tbe aaîd iemtorİ€&
andshall not t)xcedd what is reqmred foribe object ta tİ&w.

So iar, panicularly, as ihe eıportation of minerols is concerned, tUe Norwegian
Garermnont shall have ihe riglıt to l.e\7 an export dut)' vvhich shall not oxcc6d
I Yo oF tbc masimum value of the luinerals exported up to 100,000 tons, and beyond
dıat quaniîty tbe duty -vvilî be pı^porlionately diminUhed. The value shalJ be Iked
at the end of the navigation scason by calcuiating the average free on board pıice
obtaiaed.

Three monlhs before the dale fised for iheir cotnîng into force, the draft minlng
rogulalions shall be communîcated by tbo Norvvepaıı Government to the other Con-
tracting Po\V0rs. If duıing ihU penod one or coore of the said Povvera propose
to modily these regulatioos before ihey are applıcd» such proposals shaH be comınım-
icaled by the Nonvegıan GovezruDcnt to the other Contraciing Povvers in order ihal
they may be submitted to exaınİDatîon and the decision of a Commissioıı composcd
of oûe representative of each of ihe sald Power8. This Commi&sion shall meet at
the invitation of the Norvveglan Goverament and shall corae to a declUon within a
period of ihree monlla from tJıe dato of its firsl meeling. Its decUIons shidl be tahen
by a mjority.

ÂHTtCLE 9.

Subjecl to the righta and duties resulting from the adraission of Norway to tke
League of Nalions, Norway underUkes not to crcate nor to allo>v the ©stablishmenl
of any naval base in the territories speciBed İQ Arlicia 1 and not to construct any
forlibcation in tho said territories, vhicb may never be used for warlike purposes.

Aûticlb 10.

Until the recognilîon by the lligh Contracüng Parties of a Russiac Goveromeût
fihall permit Russia to adhare lo the preseni Trealy, EussUn nalionols «nd companîes
shall onjoy the sarae rigbts as nationaU of the High Contracting Parties*

Glaîms in tho lernioıies specified in Anide 1 which they may bave to pul forward
shall be presenled under the condilions laid dawn in the preseni Trealy (Article 6
and Anneı] ıhrouglı Iha întotmediary oflh© Danîsh Government, who dedare their
vriilingncss to Und tboir good oflüces for this purposo.

The PRE6ENT Tbeaty, of which the French and Eoglish tesis are both aulhentic,
ahali be ratiTıed. *

Ralifıcations shall be deposited at Paris as sooa as possible.
Povvçrs of \vhich the seal of the Goverum

action ta infprnuı^ t^G^emment
matîc represeıjtative^at^ ibat
case, thev'sfian transnait.tbejinstr—
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Lepi^ent Traite entrera en vîgueur,
«n Cd (]uı concerne Ics stîpulaüons de
iartîde 8» des <jn'ü aura ratifıĞ par
chacune des Puissances s^audres, el,
a tona aulres dg&rds, en möme temps
^e le rĞgLoıe mînier prevn audit ar-
tkle. .

Lm derces Poisaances seront inritdes
par le Ootn'emeınedt de la i\epubii(pıe
frazLçaise k adherer atı pr^sent Traite
dûment ratiüĞ. Cette adb^sion sera
aiTectuâeparvoie de notifıcatida adressâe
ea OcuTenıemeııt Trançais, 4 il ap^
partiendra d*eıı avisor les antres ParCies
Conlractanles.

8 —

The present Trealy wiil come «rrto
force, in £0 lar as the of
Arlîcle 8 are concemed, date
of ita ratifLcatıoa hy ali ih^
Powers; audin ali other
saniB date^s (İte miaîn^ re&bdalio^a
provided for in ihat AıtıclgC''5ji^l^

Third Powers vvSU be invitea the
GovemmeDl of the Freach ^opuhlic to
adhere to the present Treaty dnly r&-
lifıed. Hıis adhe&ioa ahali be effected
by a commuuioaTİon addressed to the
Freııclı Government, vvhioh wUl nnder'
talce to ttotify the other ContmetİR^
Farties.

En foi de quoi, les Pl^nipoien- In vritness whereof the above*
tiaires Gusnomm^ ont signe le pr^- named Plenipotentiaries have sigh-
seni Traitd. ad ihe preseni Treaty, ^ •

Fal l â Paris, ie neuf fövrier 19 a o,
en. detu eicemplaires, dont un sera
remia au Gouvemement de Sa
Majestâ le Roi de Norv^ge el un
restera d^pose dana ies archives
duGouvernemeııt de la Repablique
fraoçaîse el dont lea expedilion9
aulhenllques seront remises aux
autrea 'Puissances signalaires.

Done at Paris, the ninlh day of
Fehruary, 1920, in dupHcate, one
copy to be transmiLted to the Go-
vernment of His Majesty the Kîng
of Norvvay, and one depoailed in
the archives of ihe French Eepu»
hlic; authenticated copies vn'ill be
transcnilted to ihe other Signa
Powers.
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ANNEXE.

11.

I Dans un d^lai de trois moîs a dUler de la mise en vigueur du prescnt Traiti, tııutes
ie« TevtıadİtotLOiii terrîlorîalea qai auraieot diji formul^es aıjijprfes dcs Gouveraemcnts
des dİYer^es Puissances anterieurement k İr signature du pr&ent Traite derront «trc notifiees
par le Gouvemometıt da r^ctımaııt k un Commiasaire clurg^i d'esaniiner ces revendica-
tions, Ce Comraissaire a«a uu juge ou an jurîsconsalte de natiacalite danaîöe poss^dant
ics (juailt^ n^cessaires et desîgne par Uj Gouveraeıneııt danois.

a" C^e notîHcatiûn dovra comprendre une d^limitaiioa esacic de î'öleudue du terrain
revendıtfui, et accompagnde d'une carte, qai sera 4lablie k l'echclJe d'au moins
ı/ı .000,000. et auT laguelle sera indi(ju4 clairemenl le terrain revendMjuâ.

3" La nolifîcation devra fitro accompagnde du d^pdtde la sommo dan peany [j d.) par
açi-e (^o ares) de lerrain reYeııdiqu4. pour convrJr les frais occasionn^s par IsKatnen de»
rB\'uıdicat!on8.

i® Le ComınissBİi"e pouiTa requdriı; des rcclamant» la produotion de tous autres docu-
menb, aotes ou inforauıtions qu'îl jugerait nûce&salrec.

5' Le ComtnissaîrG exûmiuera les revendicatîons ainsi tıoUfides. A cette fin, il pourra
recourlr a telle assislnnce technl^uo quil jugerall nAcessaîre el, le cas eobeant, faire prj>-
c<det k une enquâte sur place.

6' Lar^mundration duCornmissairçsera (îaeed'uacounnun aocordpar (e Gouvernenient
danoift et ies autres Gouvernanaenls iülircsses, Le Gommissairs fiaera luLaıûme la r^uoĞ-
ralion das adjoints qu'il jugera necessaire d eruployer.

7* Apr^exani8c de» râcku^licn», le Commissaire prcparora un rapport îadiquant avec
precisîoa les r^ûlamatione qai, d aprijs lui, doivent fitre imrafidiatement reconnae» fondie» et
celles quı, par »uile de conLestation ou pour toule autra cause, devralent, h »on aTİs, fitre
soumises a fco'bitrage couuno il cst dit oi-apres. Des oopiea de oe rapport seront tmusmises
par le Commtââaîre axıx Gouvenıenıents interessfis.

4

8' Sifc chif&e des soramcs ddposees en vertu de rdînfia 3® r»o sulRl pas k cguytİt les
Irais occasioaues par lesamen des revendtcalions, le Commissaire, »i k. reeetıdication luî
paraît foûd^, indicpıera imrni^ialcıaeoi Ic supplemcnl « Ycrser par le rficlamant. Le raotı-
lant de ccUû somme sera lîxfi d'apre» T^ıtendufl du temün sar lequ<d lea titre» du rocdamont
auront ete rfioonnus juslilifis.

Si le monianl des sommw depow^ en veı-tu de Talinea 3® vonait â depasser oclui JusdiLs
fıais, le solde en scı-aiLaUecte aupayement des Irais de rarbitrage pn'vu c^-apt^e5.

g' Dans un delai de trois .mois' k;dater.d^ ,*;appürt prfi^'u k ralû
gıaphe, le Güu-vcrnccnent nd^gİen prendra fes mesures nfi-Cressaiı^
mani dont le Gommiisairç-Kura ıv-connii la nklauıation justifıec
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ArVNEX,

1.

(ı) Wiüım three months from the coming înto force of thfl preaent Treıty, rkûtifıcation
of aU claicns to lajıd w}»ich had been made to iny GûT.emment bcforû the signatare of the
■present Treoty must be aent by tho Government of the daimani lo a Commissioner charged
to esamine auch clalms. Tho Gorumissîoncr Vfîll be a judge or jurisconsult ot Daiiişh natîon-
ality possessing the necessary qııalıfıçations for ihe tasL, and shall be nomihated by the
Daıu&h fıovernment.

(3) The notifıcation must incLudE a prcoîse delimitalion of the land clairaed and be
accotnpanied by a map on a jcale ol not leas than 1/1,000,000 on whîch theland clûinaed is
olearly marked.

(3) The notifıcation must be accompanied by the deposü of • sum of onc pcmiy lor each
acre (4o arcs) of iand daimeJ, to defray the eıtpenses of the esaımnation ol the daim».

(4) The Coramiss'ıoner will be entitled lo retjuîre £rom tho olaimanta auy further docu-
menls or infornaation vhich he may consider necMsaıy.

(5) The Commissioner wiil eiianıine the ciaîms so notifiod, For thîs puıpose he *vüi
be entitled lo a-k-ail himself of snch espert ısBİstance as he may considernecesaary, aud in aue
of aeed to cause investigations to be carrıed out on the spot.

(6) The rcmuneration of the Coramîssioner will be fıxed by agreeraent lwlween the
Danish GoTçrnment and ıhe ûther Goveniınents concemed. The Comraisaionner wiU fıx ihe
remunaralion of such assîslants as he considera it necessary to employ.

(7) The Commissioner, after examinîng the claîtns, wiU prepare a report ıhoving
precisely ihe claims wlıîolı he is of opinion should be reoognİBed al once and ihose «lıich,
eilherbecause they are disputed or for «ny otber rcasoa, he is of opinion should be submitted
to arbiıratîon as hereinafler provided. Copies of this report wili be forvarded by the Com
missioner to the GovemmenU ooncerned.

(8) If the amoımt of the sums deposited io accordance wdıh clause (3) û insufiicient tû
cover ıhe espeoses of the «JULmination of the claitns, the Commissioner wÜl, in every case
where he is of opîoion that a cİRÎra «hould be recogtıîsed, al once stale what further sum iKe
daitnaul should be reqmred lo pay. This sum wüi behased on ihe imccnt of ihe iand to
whlcb the olaimants title is recognîsed.

Ifthe suma deposited in accordance vviLhciaose (3) ejtceed the expenses of ibeesamina.-
tion,thebal«nce wtll be devoted lo the coat üfthaarbiLratioıihereinafter provided for-

to in clatıse{7) of this
paragraph. life l^on^Bgî^n^Oovernnıen ahali take^'nec^sa^^^!^ confer opon daim-

Colnmisaloner a validmtle eecuiing to ̂ em

•  (p) Wılhin thre|*^rıl^ from llıe date of the ıparagraph, tli^|;forT^Bgı^n,Ooyemnıent ahali take^^ , „ ^
ants vhûs^blims haFfi.becn^^ognised by the

l •« d' /' * '.3 \ T n >■ ^Uf "^ ^
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r«at la propriĞti exclusİYe sur le teıraîcı en gueıtion, d'açcord «t«c Ics I'jîs et les riglemeais
quî sonl ou söronl en viguBur dans les r^ions Yİs^es â l'arlicİB l*' du pr^sent TrallĞ «t sous
rfesefvc des reglemouts onîniers vîsss k Tarticle 8 dudit Traite.

Tgutcfoîs, daos ie cas oû un vcrseınenl çoraplemeniaire şerait neccs&aîre en N'ertu (fe
lallnea 8 cklessus, il ne sera delivrâ qu'un tîlre provisoire qüi devicndra d^linîtif dis quc
le ricleoıanl aura elîectue Içdît v-ersement dans tel dâlai convenable, que pourra fiıer le
Gouveımoînent nonr^en.

12.

Les redatnalions cjue, pour unc raiaon quelconque, ie Comnıissairc, pr^vu au para-
graphe ı* n'aura pas reconnues fond^CB, seront r^eos d'opres les disposİlions survanles :

X® Dans un d^laide irois ınois â dater du rapporlpi'iîvu âl'uHntSa dn paragrapUeprece-
dent, ohacun dcs Gcuverneraenls a\ıxqueb rcssortissent îcs rûoiacnanis donl les redamations
nont pfts ete adroises, dĞsignera un arbilre.

Lû Coınnıissaire presidera Ic trikunal ainsi constitu^. B aııra voî* pröponderante en eas
de partöge. D d6ax^nertı un seorelaire chaı^ de recevoîr les docunıents vîsss a laiinia 2 du

paragrapbe el de prendrc İes ınesures necesaaires pour la r^unioo du tribunal.
a® Oans le d€lai d'un mois i. dater de la nomination. du seorelairc prevu â İaîit>6a l»les

reoIamonU fCTOTit parvenir lı oe demler, par rinlormfediaire de lenrs Gourernements respec-
lifs, un tndmoire indiqaant avec predsion leurs revendications, 8ccoıtqxagn4 de tous doeu-
menta el argumenlations qu*d5 pourraîent dâsirer faire valoır A. rappuı.

3* Dans ie deiai dc deQX moia k dater dc la nominatico da secretatre prevu â ialinea 1®,
le Tribunal se reunira a Copenbague a Teffet d*examiner les Tevendicûlions qui lûi auront
Ğte somnises.

i® La langue employee par le Tnbunal sera i'anglais. Tous docaments ou arguraents
pouTTont iui fitrepreseulâs par iesparties ialeress^ dans teur propte langue, raais devront
fitre accompagnfis en tout cas d'une traduction en anglaU.

S® Les rficlamants auront Ic droit, sıls en expriment İe desir, d'âtre entendus parle Tri-
bnnal, soit personnellemeııt, soit par des conseils, cl le Tıibunal aura le droit dc dcmander
aux reclamanls toutcs explîcations et tous documents ou argümentation complfimcntaires
quiljugcrait nficessaûres.

6' Avant dentendrc b. cause, ie Tribunal devra requfirir des parties un dep6t ou une
g&ranlie de loutc somtne qu'ü ppıurtt juger ncuessaire pour 2'®3"«r la parı do ohacpıo reciamant
dans ies dfipenses du Tribunal. Pour cn lixer le montant, le Tribunal se basera prinoipale-
meni sur Tetendne du temaln revendiqufi. II poum aussî dcmander aus Parties un cOAiplc'
tnent dc d^dt dam Ie& afTaires İDipliquant des depensea spdcıales.

7* Le chiffre des honoratres des arbitrea sera delermiue par tnoıs, et fîxfi par les GöU*er-
netnenU Interussfis. Lc Prfi£İdentfıxera ios appointements du secrfitairo et de toulı» autrcs
personnes cnıployiespar !b Tribunal.

8® Spus reserve dos stipulations de ia prt^sento Anncıc, io Tribunal aura plcin pouvoir
pour rfiglor sa propre prooedörc. : -. ^

5' Dans rcxam<^ 'des rcvericUcationllc Tribunal d^gî^ pjfed5lr|lev*coı^dfiration:
rt) Toutes r&glûsappUcahîe5;;du'dx^,t 'de8 gens;
6) les prİDCipes gfineraux.de justîce et id'fiquitfi; A
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the ezoiush'e property in the iand in q;uen(Loa, in accordance wiûı Ûıe Iaw8 and. regulatioo»
in force or Co be enforced in the temtorİBs specified in Article l of tlıe present TVealy, and
subjecl to the mining regulations refeTred to in Article 8 of the preaeat Treaty.

In the enreut, howerûr, ot a further payment heing lecjcüfed in acoocdanoe with olause
(8) ol thİ5 paragraph, a provisional tiUe only will be delivci'ed, wlıicJı dile WİU beconıe
dofinilive on payınent by ihe daîmanl, withm »uch reasonable period as ihc Norwegiaıi
OoYcrncnent may of the further sum required of hira.

t

2.

Claitns vvhidı for any reason the Comımsşioner referred to in cUoae (ı) of the pre-
cedlng paragraj^ has not rccogııised es valld willbe »etlled in accordancc with the following
proTİsions :

(ı) Wilhifi ihree months frotn ihe date of the report rderred to in claosc (7) of the jh^
ceding paragraph, each of tbc Gorenunenls vvhose naUonah have been found to possess
daim» whtch have not been rjJCügoised vill appoint an arbitrator.

The Commifisloner wîll be the President of the Tribunal 50 conâtihıted, la cases of Equal
dlvision of opinîon, ho ahali hanrethedemdmg Yûte. He viU nonûnatfe a Secretaıy loreoeİve
tbe docunoents refeıred to în clauae (n) of ihis paragraph and to makc ihe neceseary arrange-
ments for the mecling of the Tribunal

(а) Wilhin one montlı from the appdintment of the Secrctary refeıred tö in olause (ı) dıe
oklmaat» coucemcd vnll send to hirn through the intermediary of their respecthre Govem-
ments statements indicating precisely thcir daims and acconapanied by suoh docuraents aod
arguments as they may wish to suhmit in sapport thereof.

(3) Within two monûifi from the appoiatment of the Secrelary referred to in clause (ı)
the Tribunal shall meet at Copenhagen for the purposç of dealiııg urilh the claims vvbich have
been submilled 10 ît.

(4) The language of tbc Tı-ibunal shaU be EngUsb. Documents or arçumeols may bç
suhmilled to ît by the interestod parties in theİr own language, bat in that case ıtıust be
Bocompanied by an Englûh transUtion.

(б) The clahnants «hali be ontiüed, îf they so destre, to be heard by the Tribunal eîtheı
in person or by connael, and the Tribunal ahali be «nülled to cali upon the clalmant» îo
preKiU such additional espUnations, documents or argumetıts as it may think necessary»

(6 j Beforc ibc hearlng of any case the Tribunal shall rEqUir6 from ihc parllee a deposit or
semrilyibrsuch sum asit may ibîuL necessaıy to oorer the share of each party in the espeoses
of the Trlbuıjai. İn firing the araounlorsuch sum the Tribunal sbalî baseitseîf principally
on the extont of the land claimed. The Tribunal shall aiso have povver to demand a (urtber
deposii İrom iheparlies in cases ^here special expense is involi'ed.

(7) The honoruriutn of tbe arbiLrators shail be c^culated per mûnth, and fixed by tbe
Govemmeuts concerned. Thesalary of the Sccretary and any other persona employed by
the Tribunal shall Le fî^âd by ihe Presideat.

(8) Subjecl to ihe provislons of this Annex the Tribunid shaîl have fulî power to reguiale
to o^ııprocedure.

(g) In dealing wilh' İhe claiınş İû Tribunal shall tak^^o
(а) any apphctblesrules^onnUrnation^I Lav; "^9 ■?
(б) ihe generaijprinciplt^ of jtut^^ahd eı^uity;
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o) i« circonsUnces auivaatas :

1} la <Ute k la^Aİle İb terrain revendi^ui a hA oocup€ pour la prcmi^e fois par le
rMamant rai ses auteurs;

%) la date k Ia<juelie ia revendİcation a. notifı^e au G<^aYâmĞment <lu r^clamant;
3] la mesure, dan» laı^llc le reeUrnant ou ses auteurs ont dâvelopp^ «t exploite le

lerram revcudi^tıe par le rtelamant. A cet egard, le Tribunal devra lemr compte de» oireon-
stances ou de» entraves qui. par suhe de lesistence de 1 etat de guerre dc 1 g 1 d a 191^,
ont pu empâoher les" redamants de poursuivrc İcar rddaımlion.
l o. Toutes lea dapensefl du Tribuııal »eront partagdcs entre les reciamaots dans la propor-

dottilıecparicTribımal. Dans İe cas oûle montantdessomraesdeposdcs selonles stîpulaüons
de ralinea 6" viendrait â depasser cehıi des fmis du Tribunal, le solde ejı »Ernit rembours^
Hiıx personnes dont les r^cİamadons ont ete admisea, el ceU dans la proporrion jng^ö ̂ cpiıuble
par le Tribunal. ♦

11' Les d^sions du Tribunıil seronl coaımuniqu^s par ce demler aux GauN^mements
înt^resses, et dans tous les cas au Gotıvanement nprv^ian.

G<)avemenaeı>l norvögicn, dans on d4!ai de trois tnois aprks qu'il aura re^ une döci-
sion, prendraies mesures n^essaires pour cbnfererauı reclamants, dont les reTCûdicalions
ftıiront ele admiaes par le Tribunal, des titreş valables oonform^ent aux loiset reglemeııts,
qui sont ou seront en vigucur dans les r^gîons visfies a, Taıilcle 1* da prâscat Troite. et sous
reserre des reglements miniers, dont U est parie â l'article 8 dudit Traite. ToutefoK İpa tilres
ne deviendront d^ıııitirs que lorsque le demandıiur aura vûrsd sa quoLe-^>arL de» fraifc du Tri
bunal, dans tel d^ai convenable gue pourrafaer le Gouvernement norvegien.

$ 3.

Toute rkclamation qui n'aora pas iii notili^e au Commiasaire conformemenl k Talmâa 1*
du pai'egraphe 1", ou quİ, nayant pus ele admis pai" ioi, n'aura pas ete .socunisc au Tıibuııal
conPonnement au paragrapbe a, aeru oonsiderçe coınme döfinîliveoıent eteintc-

u/ A- y;
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(c) the föUovrÎDg cÎTcaroatances :

(ij the datö on whıch the land cUlmed wa9 fint occapied hy ûto dftimajıi or his pra-
deceasors in dik ı

(ii) the date on «hkh the cîahn w»s notiBed to the Govenımeni of the daimant;
(iii) the extent to which the daimant or has predecessors in title have devebped

«sploited üıo iatıd. ciaimeJ. In thİ8 oonnection the Trihand slıaU lake «ıto account ihe
exlent to whLch the claimants may have heeA prevented from developing tlıeir ımdertafcıng»
by coüditions or rcstrîotions lesulting from tbe war of 1916-1919*

(jo) Ah tbe expenses of the Tribuııal ahali be divided among the daimanis m stadı pro-
portion as the Tribonal shail decido. If the amount of the suras paid in accordance wım
clause (6) is lorgcr Ihan the e^penscs of the Trihunal, the bdonce shdl be ret^ed to the
partks nhose claims have becn recognised îa >Uch proportion as the Trıbunal shdl thınk
fil.

{11) The dcciaions of the Tribund shaÜ bc commuricated by it to tha Govemments con-
cerncd, inclnding in evcry case the Norwegiaıı GoTcrnment. ^ « j • •

The Noraı^aıı Govemment shdl vithitı three months from. the rcceipt oF each
tate the nocessaıy Bleps to coufer upon the ddmants who5a daims have bcrn recosnısed by
the Tıibund a vaüd titfe to the land in ıpıestion, in accordance Vfith ihc laws and r^latıons
in İorce or to be enforccd in the territories spccifıed in Arüde l, and sabjcct to the mmmg
rMons «fcvrcd lo m Arüek 8 of pr«»t Treaty, N«verıhele«, the ÜU^ »o confe.T.d
witt only Hecome defınilive on ihe puymcnt hy the daimant cpnceror.d, tvıthm sud. kmo-
nd,fc period as the Norwe4;im Got-emmenl may fiü, of his share oflhc »petıses ol the
Trifaunal.

S.

Anv daims whioh ara not noUfied to the Commissioner in acoordance wWı (ı) o(paragraph l. or vvlûch not heving been recog^hlsed by hitn are not submıtled to tbe Trıhunal
İD accordîltıcc with paragraph 2, wiU be fmaliy extlııguished.

Srnuıao.
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Lea Plenipotentiaires quî, par
Âuite de ieur ^loignemeat moınen-
tûö6 de Paris, n'oııt paa pu apposer
îeur aignature sur ]e TcaitĞ, concer-
naol le Spilzberg sign^ ce jour,
seront adıııîs â İe faire jusqu'aa
ö avril ı^ao.

Pienipotentiûri^ wlıo in conse-
queQC€ of iheir temporary abscnce
from ParU have not sîgned ihe
Treaty, concerning Spitsbergen
sîgned today^ m ay do so up to
April 8, ıgao.

Fait â Paris, le neul' f<^vrier mil
neuf cent nngt.

Made at Paris, the ninth day of
February one thousand nine hun-
dred and hventy»
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